Юрий Гагарин

Дорога в космос

РАССКАЗ ЛЁТЧИКА-КОСМОНАВТА СССР
В АФРИКЕ И СРЕДИЗЕМНОМОРЬЕ

В памятную среду 12 апреля 1961 года орбита моего космического корабля пролегала над Африкой. Именно здесь, над ее пустынями, на борт «Востока» поступил соответствующий сигнал, включился тормозной двигатель и началось снижение к плотным слоям атмосферы. Тогда я видел Африку с высоты космического полета. Но вот в конце января 1962 года настал день, когда мне вместе с сопровождающими товарищами довелось ступить на африканскую землю и провести в нескольких ее странах немало интересных, запомнившихся на всю жизнь дней, повстречаться с народами, населяющими эти страны, познакомиться с их бытом и богатой национальной культурой.

Первой страной на пути нашего нового маршрута дружбы, как образно назвали его в зарубежной прессе, была Объединенная Арабская Республика. В ее столицу — Каир — мы прилетели прямо из Москвы на «ИЛ-18», ведомым очень опытным летчиком Н. И. Михайловым, без каких-либо промежуточных посадок. На Каирском аэродроме нас ожидало много народа, был выстроен почетный караул, ибо эта поездка совершалась по приглашению командования вооруженных сил ОАР. Еще по дороге с аэродрома в город, к тому дому на берегу Нила, где нам предстояло жить, мне показали местные утренние газеты с дружескими шаржами египетских художников. На одном из них я был изображен стоящим среди знаменитых египетских пирамид и горячо пожимающим руку ожившему сфинксу — гордости нильской долины. А вот другой рисунок: советский космонавт взобрался на высокую каирскую башню, в руках у него оливковая ветвь — символ мира.

Именно так, как посланцев мира, и приветствовали египтяне советских гостей на всем пути к красивейшему зданию президентского дворца Эль Кубба. Здесь в книге почетных посетителей от имени всех товарищей по поездке я написал: «Мы тронуты теплотой встречи и надеемся провести в Объединенной Арабской Республике несколько приятных дней». И они действительно оказались очень интересными! Ведь Египет — страна древней культуры. Знакомство с ее историческими памятниками в самом Каире, а также в Луксоре, где и по сей день производятся археологические раскопки, в Александрии и других местах оставило глубокий след в памяти. А полет в Порт-Саид — город-герой, пять лет назад мужественно отразивший англо-франко-израильскую агрессию! Здесь мне мэром Порт-Саида Эль Дином от Руджи была торжественно вручена горсть земли, обильно политой кровью арабских патриотов, сражавшихся за свободу и независимость своей страны.

Разве можно забыть сердечные встречи с рабочими крупнейшей текстильной фабрики в Хелуане, с моряками Суэцкого канала, со студентами Каирского и Александрийского университетов, которые внимательно выслушали мои лекции о развитии советской космонавтики, с десятками тысяч участников спортивного фестиваля молодежи, открытого президентом ОАР Абдель Гамаль Насером, со строителями небывалого сооружения — высотной Асуанской плотины, которая поможет арабскому народу сделать плодородными миллионы гектаров земель Нубийской и Ливийской пустынь!..

Арабский народ в знак признания огромных заслуг советской науки и техники в освоении просторов Вселенной вручил мне высшую награду страны — «Орден Нила», передал на хранение золотые ключи от ворот Каира и Александрии. Летчики военного колледжа в Бельбейсе на авиационном празднике, устроенном в честь нашего приезда, крыльями своих самолетов вписали в голубое египетское небо мои инициалы «Ю. Г.» 

Замечу, кстати, что летчики Бельбейского военного колледжа на этом празднике показали исключительно высокое летное мастерство. Был продемонстрирован высший пилотаж, причем на очень низких высотах, почти у самой земли. Особенно при этом отличился капитан Галял Махмуд, пилотировавший учебный самолет типа «Гумхурия». Замечательно прошли строем звенья, а затем и эскадрилья реактивных машин типа «Кахера». Сидевший со мной рядом летчик-истребитель, первый лейтенант Хусейн Абдель Насер — младший из семи братьев президента ОАР Абдель Гамаль Насера — веселый, общительный молодой человек, знающий русский язык, давал пояснения по ходу полетов. Тут же, на рулежных дорожках аэродрома, состоялся парад курсантов. Затем мы осмотрели учебные лаборатории, классы, спортивные сооружения. По поручению товарищей я написал в книге посетителей: «С большим удовлетворением побывал в гостях у коллектива военного колледжа. Очень понравились полеты и пилотаж курсантов и инструкторов. Хорошие условия для подготовки хороших летчиков. Желаю летчикам, обучающимся в колледже, больших успехов и хороших полетов».

В заключение нам вручили памятные медали колледжа. Все эти и другие знаки внимания не могли не волновать меня до глубины души, и порою я просто терялся, не зная, как лучше выразить свои чувства, как ответить на радушие и гостеприимство жителей многих городов ОАР.

—
Полет «Востока» будет жить вечно, как наши пирамиды,— говорили нам египтяне на всех дружеских встречах.

Одна такая встреча особенно запомнилась. Она произошла в советском культурном центре в Каире. Повидать советских гостей сюда пришли представители арабской интеллигенции. Они страстно и горячо говорили о дружбе с Советским Союзом, восхищались его успехами.

—
Египет — страна солнца, — проникновенно сказал известный арабский ученый-астроном Абдель Хамид Самах,— но Советский Союз первым сделал решающий шаг в космос!

Трогательным было и выступление арабской девушки Саусен Эль Тухами, которая от имени каирской молодежи приветствовала нас на русском языке. Потом слово взял арабский поэт Абдурахман Эль Хамисси. Он принес с собой папирус с поэмой, написанной еще 12 апреля 1961 года, через несколько часов после того, как в Египте узнали о полете «Востока». Товарищи говорили мне, что строфы из этой поэмы арабские студенты, обучающиеся в Московском государственном университете имени М. В. Ломоносова, декламировали на Красной площади в тот день, когда я прилетел из района приземления ^Востока» в Москву. Тем более было приятно встретиться с арабским литератором. Он на этом вечере прочитал новые стихи. В переводе на русский язык они звучали примерно так: «В моей деревне спросили: Гагарин такой же, как мы все? Да, он такой же, как все люди: с двумя руками, с двумя ногами и хорошей улыбкой на открытом русском лице. Он такой же, как мы, ко только храбрости у него хватает на два мира — на нашу Землю и на всю Вселенную...»

Было несколько неловко выслушивать эти красивые, звучные слова, сказанные в мой адрес. Но я понимал, что они выражали мысли поэта, рожденные встречей не только со мной, советским космонавтом, но и со всеми моими товарищами, приехавшими в Египет с дружественным визитом, что они относятся ко всем советским людям, ко всему нашему великому народу, идущему во главе мирового прогресса.

Целую неделю мы провели на гостеприимной египетской земле. Всюду, где бы мы ни появлялись, нас сразу окружали арабские журналисты. Летучие пресс-конференции возникали повсюду: на пароходе во время поездки по Нилу, в самолете, летящем в Верхний Египет, при осмотре памятников древности в Луксоре. Даже на знаменитой каирской башне, откуда открывался замечательный вид на столицу ОАР и ее окрестности, где в маревой дымке возвышались массивы пирамид, пришлось довольно долго беседовать с работниками арабского радио, которые тут же передавали наш разговор во все страны Арабского Востока. Они, в частности, спросили, не брал ли я с собой в полет на «Востоке» какого-либо талисмана.

—
Да, у меня был такой талисман, — ответил я,—удостоверение, что Юрий Гагарин является гражданином Советского Союза. Это самый надежный талисман!

На следующий день египетские журналисты, принеся свежие каирские газеты с крупно набранным шапками: «Гагарин избирается в Советское правительство»,— первыми поздравили меня с выдвижением кандидатом в депутаты Верховного Созета СССР и тут же попросили дать им по этому поводу небольшое интервью.

Признаться, меня очень взволновало известие о том, что земляки со Смоленщины выдвинули мою кандидатуру для выборов в верховный орган советской власти. Ведь какая это огромная честь — быть депутатом советского парламента! Хватит ли у меня сил и знаний для того, чтобы выполнять такие ответственные государственные задачи, которые возлагаются на депутатов Верховного Совета СССР? Но раз народ требует этого от меня — значит, я должен выполнить его волю. Воля народа — закон для каждого гражданина нашей социалистической Родины.

—
В нашей стране, — сказал я каирским журналистам,— депутат советского парламента — слуга народа. Я постараюсь оправдать доверие своих земляков и отдам все свои силы той борьбе, в которой участвуют все советские люди, — за Мир, Труд, Свободу, Равенство, Братство и Счастье всех народов нашей планеты.

Назавтра это интервью было опубликовано в большинстве газет, выходящих в ОАР как на арабском, так и других языках.

Дни летели быстро. Я очень жалел, что в этой поездке со мной не было Вали. Ей, конечно, было бы интересно посмотреть на древние памятники египетской культуры, на все те замечательные ценности страны, которые мы увидели в каирском национальном музее, познакомиться с работами, ведущимися арабскими и советскими специалистами в районе строительства высотной Асуанской плотины, послушать звучный говор арабов, одетых в просторные национальные одежды— «голобеи», полюбоваться голубым Нилом, волнами Средиземного моря, мерно набегающими на песчаные пляжи, послушать напевные арабские мелодии, увидеть красочные национальные танцы... Чтобы как-то донести до нее все краски интересной жизни, раскрывшейся перед нами в Египте, я много фотографировал, запасся памятными сувенирами, кое- что записывал, чтобы потом, по возвращении на Родину, подробно рассказать и Вале и товарищам космонавтам обо всем увиденном и услышанном на египетской земле.

И вот настал день отлета. Отзвучали гимны ОАР и СССР, исполненные при проводах оркестром почетного караула. Наш «ИЛ-18», накрыв крылом сравнительно узкую, тянущуюся вдоль Нила зеленую полоску посевов хлопка, взял курс на запад. Нам предстояло гигантским прыжком — с короткой остановкой в Триполи — пересечь всю Африку, выйти к ее  западному побережью и приземлиться в столице Республики Ганы—Аккре. Встречные ветры знойной Сахары несколько «сломали» график полета, и в Аккру мы прибыли уже затемно. Тысячи людей собрались на аэродроме. В свете прожекторов радушно блестели белозубые улыбки ганцев. Широким строем у самолета замерли шеренги пионеров, одетых в широкополые и мягкие, как у буров, шляпы. Ко мне первым приблизился их вожатый — веселый паренек Аджей Куи. Он звонко на русском языке отрапортовал:

—
Добро пожаловать в Гану!

Вместе с Аджеем Куи мы ряд за рядом обошли весь почетный караул ганских пионеров. Было удивительно приятно всматриваться в серьезные лица мальчиков, преисполненных чувством возложенной на них почетной миссии. И, наверное, каждому из них очень хотелось попросту, по-мальчишечьи подбежать к космонавту, попросить у него автограф, подарить памятный значок, как это не раз делали мальчишки и у нас з Советском Союзе, и во многих других странах. Но пионерская дисциплина, видимо, сдерживала их вполне понятные желания. И это было очень трогательно.

Крепко пожав руку Аджею Куи и пожелав пионерам успехов в учебе, во всех их начинаниях, я распрощался с ними, и мы поехали в город. Это были неповторимые минуты. Мы неожиданно оказались в центре большого народного праздника. Над Аккрой горела иллюминация—сотни пятиконечных звезд. Во влажном тропическом воздухе мерцали тысячи огоньков— почти у каждого, кто стоял на пути с аэродрома в город, в руках находилась зажженная свеча. Нам объяснили: таков народный обычай — освещать гостям дорогу. На перекрестках улиц то и дело можно было увидеть группы девушек и юношей, исполнявших национальные танцы. На главной площади в свете прожекторов выделялся большой плакат, на котором русскими буквами было написано: «Ура, человек из космоса среди нас!»

В исключительно дружелюбной обстановке прошли у нас и встречи с президентом Республики Ганы Кваме Нкрума. Общительный, приветливо улыбающийся, очень подвижной человек, он познакомил нас с министрами, вовлек всех в непринужденную беседу. Я подарил президенту книгу «Утро космической эры» и, раскрыв ее, показал те страницы, на которых помещены материалы из Ганы. Это очень заинтересовало всех присутствующих. Потом последовал ответный подарок — Кваме Нкрума вручил мне свою книгу «Я говорю о свободе». Он тоже раскрыл ее и показал помещенную в одной из глав фотографию: И. С. Хрущев и Кваме Нкрума в Москве.

—
Хрущев — хорошо! Москва — хорошо! Советский народ— хорошо!—весело улыбаясь, по-русски сказал президент Ганы.

А утром наш «ИЛ-18» вновь поднялся в воздух. Впереди — Либерия, одна из старейших независимых африканских стран, населенная как туземными племенами, так и потомками негров, впервые прибывших сюда из Америки более сотни лет назад. Видимо, в память об этом на государственном гербе Либерии на фоне восходящего солнца изображена каравелла, подплывающая на туго надутых парусах к берегу, покрытому пальмами. Над этим изображением надпись: «Любовь и свобода привели нас сюда». Такой герб можно было видеть всюду — на официальных бумагах, на почтовых конвертах, на зданиях правительственных учреждений, увенчанных полосатыми с белой звездой флагами.

И столица страны Монровия, и другие ее города, и глубинные населенные пункты полны резких контрастов. Возле ультрасовременного здания Дукор-отеля, возвышающегося на берегу Атлантического океана, можно увидеть незатейливые, крытые пальмовыми листьями хижины рыбаков; чуть свернув в сторону с шоссе, обставленного рекламными щитами, мы порою попадали в маленькие деревушки, жители которых трудятся в условиях, очень схожих с обстановкой крепостническо-помещичьего строя; приземлившись где-либо в глубине страны на скоростном самолете, пилотируемом либерийским экипажем, мы тотчас же встречались с представителями местных племен, лоснящиеся на солнце тела которых были едва прикрыты экзотическими украшениями... И так почти на каждом шагу — с одной стороны, западная цивилизация, а с другой— африканская «самобытность». Но и в этих весьма своеобразных условиях о достижениях советской космонавтики в Либерии знали многое, и не только в кругах столичной интеллигенции. Тысячи людей, живущих в сотнях километров от Монровии, слышали о полете советского космонавта.

Президента республики Уильяма Табмэна, пригласившего нас, к сожалению, в эти дни не оказалось в стране. Но уже  

через несколько часов после нашего приезда—а мы, кстати сказать, в то время были единственными советскими людьми, находящимися на территории Либерии, — в торжественной обстановке государственный секретарь Рудольф Граймс от имени президента вручил мне почетный орден — «Африканскую звезду» на широкой голубой ленте, познакомил с мини-страми, пригласил побывать на новостройках, рудниках и каучуковых плантациях, познакомиться с жизнью и культурой народа. Целый день мы пробыли в различных министерствах и правительственных учреждениях, где нам подробно рассказывали о внутреннем положении страны. Ее справедливо называют кладовой железа и каучука, широко экспортируемых во многие государства Запада и Востока. Министр финансов Чарлз Б. Шерман говорил, что прибыли от добычи каучука и руды составляют главную статью доходов Либерии. Они увеличатся, если страна будет не только вывозить каучук и руду, но и перерабатывать их на местных предприятиях, переговоры о создании которых ведутся с рядом африканских государств.

И в Монровии, и в других местах ведется строительство новых жилых городков для рабочих и служащих, больниц, школ. Ведь в Либерии чуть ли не все население подвержено заболеванию малярии, а что касается образования, так только немногим более 10 процентов детей школьного возраста имеет возможность учиться. Мы ездили на новостройки, посетили район, где из легких строительных материалов возводятся небольшие домики для семейных рабочих, побывали в министерстве общественных работ, на недавно введенной в строй тепловой электростанции. Но главным, конечно, в наших поездках по стране было посещение каучуковых плантаций и горнорудных разработок.

Целый день, например, мы провели на ЛАМКО — либерийско-американско-шведском предприятии горнорудной промышленности. Сфера деятельности этой компании, до половины процентов акций которой принадлежит Либерии, охватывает сотни километров, к работе на различных участках привлечены тысячи людей. На берегу Атлантического океана, в Буханане, компания строит большой морской порт, ведет в глубь страны трехсоткилометровую железную дорогу. По ней из горного района Нимба будет доставляться на пароходы богатейшая— 65 процентов железа — руда, добываемая открытым способом. Шведские геологи и инженеры — а их мы особенно много встретили в Нимбе — на специальных курсах обучают младший технический персонал, комплектуемый из местного населения. Многие жители окрестных селений — а в них, как рассказывал нам геолог Мартин Бейер, приехавший сюда из Стокгольма, впервые белого человека увидели всего несколько лет назад—стали водителями бульдозеров, шоферами грузовых автомобилей, дорожными мастерами.

Стоял очень жаркий день. В воздухе столбом крутилась красноватая пыль, поднимаемая машинами при объезде горнорудных разработок. Буквально через полчаса все наши костюмы были пропитаны этой пылью, а лица и руки стали красными. Но, несмотря на это, все были довольны: увидели мы много примечательного, познакомились с интересными людьми.

Перед отъездом с рудников на открытой веранде домика дирекции был сервирован завтрак. Рядом с тремя флажками— либерийским, американским и шведским, — символизирующими акционерную компанию, стоял наш, советский. За столом шли оживленные разговоры о мирном сосуществовании государств с различными социальными системами. В конце завтрака повара внесли большой торт. Он изображал ракету с космическим кораблем «Восток». Пришлось мне, вооружившись кондитерской лопаточкой, разрезать этот торт и раздать всем по кусочку. Торт оказался очень вкусным.

Почти весь следующий день был посвящен знакомству с каучуковыми плантациями. Рощи гевеи — деревьев-каучуконосов— простираются в Либерии на многие мили. Это, скорее, не рощи, а целые леса. На каждом дереве — небольшая чашечка, в которую стекает каучуковое молоко. Наполнившаяся чашечка опорожняется сборщиком каучука, и в коре дерева делается новый надрез. Операция, казалось бы, не сложная, но она требует определенной системы, значительного количества людей. Труд их оплачивается весьма своеобразно. Совершенно случайно на плантации мистера Вильяма Дэнниса— африканского капиталиста, бывшего когда-то министром финансов Либерии и щеголяющего в пробковом колониальном шлеме, — мы увидели, как это делается.

Один за другим на приемный пункт — бетонное, крытое пальмовыми листьями здание в виде сарая — приходили рабочие с цинковыми ведрами, наполненными каучуковой массой. Каждое ведро придирчиво взвешивалось на весах, похожих на безмен. В зависимости от его веса рабочий получал плату — латунный кружочек с дыркой. По краям этого кружочка выбита надпись: «В. Дэннис. Плантатор». Тут же, в каптерке, кружочек можно было обменять на пару сушеных рыбин или полмиски крупы.

—
Сдал ведерко каучука — получай рыбину, — едко пошутил кто-то из нас.

Стоит ли говорить о том, что, услышав, как шумели сборщики каучука возле каптерки, получая за латунные «доллары мистера Дэнниса» скудную пищу, мы уже по-иному стали воспринимать любезности владельца плантации, показывавшего свое хозяйство. Когда все стихло, рабочие, их жены и дети, узнав в приехавшем на плантацию советском летчике, как они говорили, «человека, побывавшего выше всех в небе», устроили импровизированный праздник с национальными песнями и ритуальными плясками под барабаны, обтянутые крокодильей кожей. Мы раздали молодым африканцам несколько экземпляров захваченного с собой иллюстрированного сборника «К звездам». И надо было видеть, с каким интересом они рассматривали помещенные в нем фотографии, узнавая на них Никиту Сергеевича Хрущева и нас с Германом Титовым, снятых на Красной площади. Многих привлек снимок, изображавший меня в ту пору, когда я работал и учился в литейном цехе Люберецкого завода,

—
О!—уважительно говорили они между собой. — Решен спейс из уоркер! — Русский космонавт — рабочий!

Вечером, проехав десятки африканских деревень, жители которых украсили свои жилища пальмовыми листьями и разлапистыми ветвями банановых деревьев — символом плодородия, мы оказались в провинции Гбарнгбе. Здесь нас под звуки барабанов встретил Совет вождей старинного африканского племени «Кпелле». Это племя избрало меня почетным вождем. Мне вручили копье и полосатую мантию. По случаю приезда советских гостей племя «Кпелле» устроило праздник. Один за другим на площадку под пальмами, окруженную толпой одетых в национальные костюмы людей, выходили загримированные и разукрашенные плясуны. Каждый исполнял танец своеобразного, трудно передаваемого словами рисунка. В конце народного спектакля выступил целый коллектив: четверо атлетически сложенных мужчин и четверо подростков. Взрослые танцоры держали в руках длинные, остро отточенные ножи. Они плясали, ловко перебрасывая друг к другу в мелькании ножей своих партнеров — десяти-двенадцатилетних парнишек. Признаться, было жутковато смотреть на столь опасный танец. Мы все облегченно вздохнули, когда наконец он закончился вполне благополучно.

Тут, в Гбарнгбе, диковатом крае, заселенном туземными племенами, нам еще и еще раз довелось убедиться, что вести о замечательных успехах советского народа в освоении космоса живо интересуют самых различных людей. Во время ужина мною на добрый час завладел восьмидесятилетний седой Басси Памба — старейший вождь племени «Кпелле». Он потребовал от меня рассказа об устройстве корабля «Восток». Беседа эта, в которой я старался как можно популярнее объяснить старику африканцу, что такое орбита, как ракета-носитель выводит на нее космический корабль, как возникает состояние невесомости, в чем именно заключаются трудности космического полета, протекала при посредстве переводчиков на трех языках — русском, английском и том из двадцати восьми наречий, существующих в Либерии, на котором говорит племя «Кпелле». Когда Басси Памба что-либо недопонимал, он сразу задавал вопросы. Их содержание убеждало, что старик старается поглубже проникнуть в суть дела, как следует понять сложный для него вопрос.

Либерийцы, как, видимо, и все жители Африки, любят поплясать. Когда по нашем возвращении в Монровию заместитель мэра города миссис Эллен Сандемание устроила прием, в здании муниципалитета неожиданно для нас развернулся большой бал. Весело, непринужденно танцевали все — министры, дипломаты, все приглашенные. Пришлось, конечно, поддержать эти танцы и нам. Мне кажется, это произвело хорошее впечатление— русские гости, подхватив негритянских дам, лихо кружили их и в румбе и в довольно сложных фигурах так называемой «монровийской кадрили».

В последний вечер, накануне отлета, входившие в нашу группу советские журналисты отправились на телеграф, чтобы передать в Москву заключительные корреспонденции. Они писали их так называемым «клером»: русские слова — латинскими буквами. Каждый старался изобразить их как можно каллиграфичнее, во избежание ошибок при передаче. Потом они рассказывали, что, когда наконец все было сделано, количество слов в каждой корреспонденции подсчитано и выданы 

почтовые квитанции, из аппаратной комнаты к нам вышел человек лет сорока, с утомленным от работы лицом. Это был бодист Нико Кармо.

—
Передайте мистеру Хрущеву, — попросил он наших журналистов, — большое спасибо за то, что он направил советских людей к нам, в Либерию. Теперь наши страны стали намного ближе друг к другу.

Это было сказано от всей души. Услышав от товарищей об этом эпизоде, я невольно подумал: «Нико Кармо хорошо выразил мысли не только многих либерийцев, но и нас, советских людей, познакомившихся с далекой, красивой страной и ее трудолюбивым народом».

Ранним утром уже знакомой дорогой мы выехали из Монрозии в Робертсвилль, где стоял «ИЛ-18». Последние рукопожатия с провожающими либерийцами, и мы снова в воздухе. Теперь наш путь пролегал над саваннами Нигерии и желтыми песками Ливийской пустыни. Ночевка в Триполи, который архитектурой зданий и всем укладом жизни напомнил нам Кабул, и вновь продолжение полета над лазоревым Средиземным морем к берегам Греции. Прильнув к иллюминаторам, мы с вполне понятным любопытством вглядывались в проплывающие за разорванными облаками скалистые островки греческого архипелага. Вот и Афины — легендарный, вечный город, как любовно называют его греки.

Сразу же, при выходе из самолета, попадаем в кипящее людское море. На всех улицах плотными шпалерами стоят люди. На перекрестках то и дело возникают заторы — толпа преграждает дорогу машинам. Отовсюду несутся возгласы: «Филия! Ирини! Россия!» — «Дружба! Мир! Советский Союз!» Это была подлинно народная демонстрация искренних, дружеских чувств, питаемых греческим народом к нашей стране.

Надо сказать, что все три дня, проведенные нами в Греции, несмотря на некоторые старания полиции, по вполне понятным причинам опасавшейся больших скоплений народа, проходили под знаком дружбы. Всюду-—при осмотре Акрополя, при посещении Академии наук и афинской обсерватории, в часы поездки с визитами к премьер-министру Греции Караманлису и другим официальным лицам — около нашей делегации собирались тысячи людей, громко скандировавших приветствия советскому народу, советской науке и технике. Когда мэр греческой столицы Ангелос Цуколас пригласил меня в муниципалитет, чтобы вручить золотую медаль и диплом почетного жителя Афин, на площади и прилегающих к ней улицах собрались десятки тысяч афинян. Они пришли сюда с красными флагами, распевая советские песни. Так, стихийно, несмотря на старания кое-каких кругов, которые не очень-то были расположены к приему советских гостей, вновь возникла крупная народная демонстрация.

Руководство и члены Греко-Советского общества, по приглашению которого мы прибыли в Афины, устроили почетный обед. В пику местным официальным властям, он был организован в самом фешенебельном ресторане на берегу Эгейского моря. Многие из выступавших на этом обеде из-за вполне понятных опасений произносили речи, прибегая к иносказанию. Но они одинаково были понятны и нашим друзьям и нам. А вечером в одном из центральных отелей Греко-Советское общество устроило еще один прием. На него пришло по меньшей мере около трех тысяч человек. Выстроившись длинной очередью, они один за другим подходили ко мне и сопровождавшим меня товарищам, чтобы пожать нам руки, обменяться приветствием, улыбкой.

И на обеде в приморском ресторане, и на этом приеме мне довелось побеседовать с известным в Греции поэтом, лауреатом Ленинской премии «За укрепление мира между народами» Костасом Варналисом. Это убеленный сединами человек. Но зато какая у него молодая душа, как огненно сверкали его живые, выразительные глаза, когда он горячо, взволнованно говорил о советском народе, о Москве, о Никите Сергеевиче Хрущеве!

В отличие от других маршрутов, в Греции мы не ездили по стране. Видимо, в этом сказалась позиция правительственных властей, которые даже не дали санкции на осмотр достопримечательностей соседнего с Афинами Пирея. Ведь Пирей — крупный портовый, рабочий город, и там с нетерпением ждали советских гостей. Но мы, к сожалению, не были вольны в своих маршрутах и должны были ограничиться Афинами. Но и здесь, разумеется, есть немало достопримечательностей, с которыми полезно познакомиться. Прежде всего, это, конечно, Акрополь с его бессмертной колоннадой, с музеем, где сохранились образцы древней греческой культуры. Когда мы поднялись на Акрополь, на нас как бы пахнуло ароматом греческой мифологии, каждый из нас в эти минуты припомнил многое из того, что читал в детские и юношеские годы о Греции.

При осмотре Акрополя нас подвели к флагштоку, с которого двадцать с лишним лет назад греческий патриот Манолис Глезос вместе со своим другом Сантосом, сорвав фашистский флаг, призвал народ к сопротивлению захватчикам, к борьбе за свободу и независимость страны. Отсюда в голубой дымке моря виднелся остров Эгина, где в тюремном застенке томился Манолис Глезос и его друзья. Мне вспомнилось, как почти год назад, в Праге, в дни моей первой зарубежной поездки, греческий журналист передал письмо от Манолиса Глезоса. Знает ли он, что мы сейчас приехали в его страну? Не пришлет ли он весточку о себе?

Да, Манолис Глезос знал о нашем приезде в Афины. На следующий день его жена Тассия Глезу, придя в советское посольство, вручила мне подарки — модели парусников и небольшую шкатулку, искусно сработанные Глезосом из оливкового дерева. Когда я стал говорить Тассии Глезу о тех чувствах, которые питают советские люди к ее мужу—пламенному борцу-патриоту, она тут же прервала переводчика:

—
Не надо переводить. Я читаю об этих чувствах на вашем лице...

Через день, когда мы все, покидая Афины, поднимались по трапу на борт «ИЛ-18», чья-то рука передала нам из толпы провожающих небольшой листок бумаги, испещренный угловатыми буквами греческого алфавита. В воздухе, ка маршруте к Кипру, один из журналистов, знающий греческий язык, перевел эту записку, под которой стояла подпись «М. Глезос, тюрьма на острове Эгина. 13 февраля 1962 года». В записке было много хороших, прочувствованных слов, адресованных советским космонавтам. Она заканчивалась так:

«Пусть советские люди взлетают еще выше к звездам, открывая человечеству новые светлые горизонты и прокладывая верный путь к всеобщему миру и лучшему будущему жителей нашей планеты!»

Спасибо тебе, товарищ Глезос, за сердечный привет! Советские люди шлют тебе и твоим друзьям по борьбе за свободу и счастье вашей замечательной страны самые искренние пожелания!

...Молодая Республика Кипр являлась четвертым по счету островным государством, в которых довелось побывать нашей группе с дружественными визитами. Киприоты своей радушной встречей с первых же минут прилета в столицу Республики Никозию чем-то напомнили нам пламенных кубинцев, сердечных сингалов и тамиллов с пышнозеленого Цейлона-— такие же открытые улыбки, горячие сердца!

В Никозию мы попали поздно вечером. Всю дорогу от аэродрома до города колонну наших машин эскортировали сотни молодых парней на мотоциклах и мотороллерах. Так, между прочим, было и во время поездки по городам Кипра. Всюду, километров за 15—20 до намеченного пункта поездки, нас встречали группы добровольцев-мотоциклистов и сопровождали к месту митинга или собрания. В вечер прилета буквально вся Никозия собралась на центральной площади. В лучах прожекторов вились стайки голубей, звучал гимн Советского Союза. Над толпой колыхались плакаты с надписями о мире, о дружбе с СССР. Словом, встреча советских гостей здесь вылилась в народную демонстрацию политического характера. Так было и в других городах этой страны, по своей природе очень похожей на Крым.

На Кипре примерно полмиллиона жителей. Мы побывали почти во всех главнейших городах Республики — в Никозии, в Фамагусте — родине Отелло, в Ларнаке — промышленном центре, Лимассоле — портовом городке, встретились со многими десятками тысяч трудящихся. На Кипрской земле немало английских военных баз. Вот почему ораторы, приветствуя советских гостей, особенно горячо говорили о мире и дружбе. Испытывая вполне понятное беспокойство от напряженности международной обстановки, они приходили на митинги с требованиями усилить борьбу за мир, символично выпускали в небо стаи голубей.

О стремлении к миру говорил нам и президент Республики архиепископ Макариос, энергичный, живой человек с умными, добрыми глазами. И во время первого официального визита к нему и позднее, во время обеда с министрами и другими членами правительства, мы видели его одетым в черное церковное одеяние, с большим крестом на груди. Однако это не мешало архиепископу заинтересоваться книгой «Утро космической эры» и вести довольно долгий разговор о подробностях полетов космических кораблей «Восток» и «Восток-2».

Товарищи рассказывали, что, когда мы уезжали от архиепископа Макариоса, он, стоя на ступеньках президентского дворца, дважды осенил меня вслед крестным знамением, желая, видимо, и мне и всем друзьям-космонавтам новых успехов в освоении просторов Вселенной.

Сейчас, когда вспоминаешь теплые, солнечные дни, проведенные на Кипре, аромат цветущих миндалевых деревьев, набегающие на берег лазурные волны Средиземного моря и тающие в дымке горы северного берега острова, в памяти встают лица многих новых друзей, с которыми довелось познакомиться и хорошо, по-товарищески поговорить. В Фамагусте это был один из руководителей Кипро-Советского об¬щества дружбы Андреас Пуйорос, в Ларнаке — рабочий Никое Димос, с гордостью носящий на руке памятное кольцо с серпом и молотом, подаренное ему одним из советских людей, в Лимассоле — мэр города Костас Партасидис, в Никозии — Христос Димитриадис, генеральный секретарь национально-демократической организации кипрской молодежи, который бывал в Москве и, в частности, видел меня на первомайской демонстрации на Красной площади. В моей записной книжке помечены имена и многих других товарищей с Кипра, которые приложили немало усилий к тому, чтобы наша поездка по стране была не только интересной, но и полезной для дела укрепления дружбы между нашими странами.

На третий день, утром, перед самым отъездом на аэродром для отлета на Родину, кипрские журналисты пригласили меня на заключительную пресс-конференцию. На ней, как и в Греции, зашел разговор о намечавшемся в те дни и сильно разрекламированном западной печатью полете американского астронавта Джона Гленна. Еще в Египте мы видели журнал, в котором подробно описывались приготовления к этому полету, приводилась схема тех орбит его капсулы, проходящих несколько севернее экватора, в которой он должен был трижды обогнуть Землю. Однако, как известно, полет Д. Гленна все время откладывался из-за неполадок в технике или в связи с неблагоприятной метеорологической обстановкой. Что можно было сказать кипрским журналистам по этому поводу? Разве только то, что в Советском Союзе принят иной порядок подготовки и осуществления космических полетов. Ни мне, ни Герману Титову не приходилось откладывать свои старты. Они состоялись именно в те сроки, которые были заранее намечены. Подготовка к полетам «Востока» и «Востока-2» проходила без предварительной шумихи и какого бы то ни было  

«подогревания» общественного мнения публикацией всякого рода сомнительных в своей достоверности сообщений. Когда старты «Востока» и «Востока-2» были осуществлены, сразу же об этом рассказало московское радио, сообщил ТАСС. С полетом же Д. Гленна происходило иначе: американская пресса широко раструбила о нем на весь мир, а старт все откладывался и откладывался.

—
И мне по-человечески обидно за Гленна, — сказал я тогда в заключение беседы с кипрскими журналистами, — что он десять раз усаживался в свою капсулу и десять раз из-за всяких обстоятельств вынужден был откладывать полет. Большая трепка нервов!

Через несколько дней после нашего возвращения в Москву из этой большой поездки по Африке и Средиземноморью пришло сообщение, что полет Джона Гленна наконец состоялся. Это был первый в США полет человека по космической орбите. Для его осуществления была использована ракета-носитель «Атлас» с тремя жидкостными двигателями. Д. Гленн находился в капсуле, выведенной ракетой с мыса Канаверал на орбиту с высотой от 160 до 250 километров над поверхностью земли. Орбита проходила над Атлантическим океаном, Африкой, Индийским океаном, Австралией, Тихим океаном и США. На втором витке, как сообщалось в прессе, обнаружились неполадки в системе автоматического управления капсулой— она стала непроизвольно вращаться. Д. Гленн вынужден был включить ручное управление и продолжал полет, используя и его и автоматику. Выполнив задание, американский астронавт «приводнился» на поверхность Атлантического океана и затем вместе с капсулой был поднят на борт эскадренного миноносца военно-морских сил США.

В тот же вечер мы с Германом Титовым отправили Д. Гленну поздравительные телеграммы. Присоединяя свои голоса к приветствию Н. С. Хрущева, мы выразили уверенность, что совершенный смелым американцем космический полет будет так же служить делу мира, как послужили этой цели и полеты советских космических кораблей «Восток» и «Восток-2». Несколько позднее Герман Титов побывал в США и смог лично увидеться с Джоном Гленном, побывал у него дома и еще раз передал ему теплый привет от советских летчиков-космонавтов.

